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Froissarts Chronicles
Introduction.
[bookmark: _Hlk213224892]Froissarts Chronicles is a manuscript written in the 14th century by Jean Froissart. It   provides a detailed account of the first part of the hundred years war dating from 1326 to around 1400. It is unique in that the manuscript is estimated to have 1.5 million words and is four volumes long. Froissart’s work is valuable as it allows us to understand European medieval history and provides very detailed descriptions of accounts of daily life including affairs at court and popular revolts. Although with some shortcomings as a historical source and largely focusing on the aristocracy rather than the average peasant, the Chronicles are still able to provide a detailed window into the past. A highlight of the manuscripts are the wonderful illuminations in the Chronicles especially the one of Hugh the Despenser’s torture in Hereford which is very graphic.


[bookmark: _Hlk213224861]To provide a bibliography I am focusing on the text translations in English so that they will be easily accessed by English speaking researchers. To find published and online sources about his work, I first went to Google and found The Online Froissart project. This provides a digital edition of the Chronicles which has been translated from French into English. This website also provided me with further information about editions of Froissart’s work. I then used Google Scholar, The Gutenberg Project, The British Library online and The University Library. I found it quite easy to find multiple translated versions of the Chronicles although some were in different languages.
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